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Wa ma Muhammadun illarasul 

Inna awwala baitin wudi‘a linnasi lallazi bi Bakkata mubarakan 
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Penelitian ini dilatarbelakangi dengan adanya puitisasi yang dilakukan 

H.B. Jassin ketika menerjemahkan al-Qur’an. Hal ini didukung dengan 

ditemukannya beberapa hasil terjemahan H.B. Jassin dalam al-Qur’an al-Karim 

Bacaan Mulia Berita Besar yang puitis dan berbeda dari terjemahan pada 

umumnya. Adanya style yang berbeda dalam menerjemahkan al-Qur’an tersebut 

menjadi menarik untuk dianalisis dengan kajian stilistika. 

 

Adapun rumusan masalah pada penelitian ini mengacu pada hasil 

identifikasi masalah yang dikerucutkan pada dua rumusan. 1). Bagaimana tinjauan 

stilistika terhadap aspek diksi dalam terjemahan al-Qur’an al-Karim Bacaan 

Mulia Berita Besar karya H.B. Jassin? 2). Bagaimana tinjauan stilistika terhadap 

aspek gaya bahasa dalam terjemahan al-Qur’an al-Karim Bacaan Mulia Berita 

Besar karya H.B. Jassin? Adapun tujuan dari kedua rumusan masalah tersebut 

adalah; 1). Untuk mengetahui aspek diksi dalam sudut pandang stilistika pada 

terjemahan al-Qur’an al-Karim Bacaan Mulia Berita Besar karya H.B. Jassin. 2). 

Untuk menjelaskan aspek gaya bahasa dalam sudut pandang stilistika dalam 

terjemahan al-Qur’an al-Karim Bacaan Mulia Berita Besar karya H.B. Jassin. 

 

Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif deskriptif yang bertujuan 

mengetahui tinjauan stilistika terhadap aspek diksi dan aspek gaya bahasa dalam 

al-Qur’an al-Karim Bacaan Mulia Berita Besar karya H.B. Jassin. Adapun jenis 

penelitian yang digunakan yakni mengarah pada studi kepustakaan (library 

research). Teknik pengumpulan data yakni dengan mengumpulkan data dari 

berbagai sumber rujukan, baik primer maupun sekunder, dengan pendekatan 

linguistik atau kebahasaan. 

 

Adapun penelitian yang dilakukan menghasilkan dua kesimpulan sesuai 

dengan rumusan masalah. 1). Menunjukkan adanya polisemi dan sinonimi yang 

mendominasi pada aspek diksi. Pada aspek diksi ditemukan 10 surah yang di 

dalam beberapa ayatnya mengandung polisemi. Kemudian terdapat 7 surah yang 

di beberapa ayatnya juga mengandung sinonimi. 2). Sedangkan pada aspek gaya 

bahasa yang mendominasi ada tiga temuan yakni simile, metafora, dan 
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personifikasi. Pada aspek gaya bahasa ditemukan 4 surah yang di dalamnya 

mengandung gaya bahasa persamaan atau simile, 6 surah mengandung gaya 

bahasa metafora, dan 6 surah mengandung gaya bahasa personifikasi. 
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The study was backed by the presence of puitization done H.B.Jassin when 

translating the Qur'an. This is supported by the discovery of some of the results 

the translate H.B.Jassin in al-Qur’an al-Karim Bacaan Mulia Berita Besar that 

poetic and different from translation in General. The existence of different styles 

in translating the Qur'an becomes interesting to be analyzed by stylistic study. 

The formulation of the problem in this study refers to the results of 

identification problems pursued in two formulas. 1). How the stylistic review of 

the diction aspect in the translation of al-Qur’an al-Karim Bacaan Mulia Berita 

Besar H.B. Jassin? 2). How is the stylistic review of the style aspects of the 

language in the translation of the al-Qur’an al-Karim Bacaan Mulia Berita Besar 

of H.B. Jassin? The purpose of the two formulation of the problem is; 1). To know 

the aspect of diction in the stylistic point of view of the translation of al-Qur’an 

al-Karim Bacaan Mulia Berita Besar of H.B. Jassin. 2). To explain the aspects of 

the stylistic style in the stylistic point of view in the translation of the al-Qur’an 

al-Karim Bacaan Mulia Berita Besar of H.B. Jassin. 

This research is a descriptive qualitative research that aims to know the 

stylistic review of the aspects of diction and aspects of the style of language in al-

Qur’an al-Karim Bacaan Mulia Berita Besar H.B. Jassin. The type of research 

that is used that leads to library research (library research). Data collection 

techniques by collecting data from various sources of reference, both primary and 

secondary, with a linguistic or linguistic approach. 

The research conducted yielded two conclusions according to the 

formulation of the problem. 1). Indicates the presence of polysemic and 

synonymous dominating on the aspect of diction. In the aspect of diction found 10 

suras which in some verses contain polysemic. Then there are 7 suras which in 

some verses also contain sinonimi. 2). While on the dominant language style 

aspect there are three findings of simile, metaphor, and personification. In the 

language-style aspect, 4 surahs found in it contain an equilite or simile-style 

language, 6 surahs contain metaphorical language styles, and 6 surahs contain the 

language style of personification. 
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